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Selbstverständlich ist die Frage, ob der Verlauf der Geschichte überall oder auch nur in einigen

seiner Teile eine kontinuierliche Fortschrittsreihe oder Wertsteigerung darstellt, erst durch die sachliche

Untersuchung selbst zu beantworten. Die leitenden Wertgesichtspunkte bleiben ja bei jeder Frage nach

dem Fortschritt formal. Es besteht daher von vornherein ebenso die Möglichkeit eines kontinuierlichen

Rückschrittes oder eines Auf- und Abwogens, eines Wechsels, von Fortschritt und Entartung. Ja, es ist

denkbar, daß sich weder ein Aufsteigen noch ein Niedergang im geschichtlichen Leben mit Rücksicht

auf die kritisch begründeten formalen Werte, die man zum Maßstab macht, nachweisen läßt. Aber wie

auch die Entscheidung hierüber ausfallen möge, jedenfalls sind alle Philosophen, die sich wirklich mit

der Geschichte, das heißt mit der einmaligen menschlichen Kulturentwicklung individualisierend

beschäftigt und nicht nur als Soziologen Gesetze des gesellschaftlichen Lebens gesucht haben, mit

einem Wertmaßstab an die Betrachtung des historischen Verlaufes herangegangen, und sie konnten

dadurch allein die Epochen des geschichtlichen Universums gliedern und beurteilen.

言うまでもなく、歴史の経過がどこにおいても、あるいはまたそのある部分でだけでも、絶えざる進歩の

連なりもしくは価値の上昇を示しているかどうかという問題は、事実に即した研究そのものによって初め

て答えられるべきものである。価値によって判断する立場の主なものは進歩の問題を取り扱う際にはい

つでも所詮形式的なものなのだ。したがってむろん、不断の退歩とか、一進一退とか、盛衰の交替とか、

進歩と退化とかの可能性もある。いな、批判的な論拠のある、標準とされる形式的価値を顧慮すると、

歴史的生活の中には上昇も下降も存せずとさえも考えられるのである。しかしながら、かかる問題の決

定的解決がどうなるにせよ、とにかく実際に歴史、すなわち一回限りの人間文化発展を個別的な事例

に即して研究し、単に社会学者として社会的生活の法則を求めるにとどまらなかった哲学者はすべて、

一つの価値標準をもって歴史的経過の考察にとりかかったのである。そして、このように初めて歴史的

世界の時代を区分し評価することができた。


